
Merellisiin elinkeinoihin liittyvä kulttuurihistoriallinen alue, jolla ympäristö
säilytetään.
Kulturhistoriskt område med anknytning till maritima näringar. Dess miljö ska
bevaras.

Lomarakennuspaikan kaikkien rakennusten yhteenlaskettu rakennusoikeus on
35 k-m². Kokonaisrakennusoikeudesta voidaan käyttää enintään 6 k-m²
yhteen varasto- tai talousrakennukseen. Kokonaisrakennusoikeuden estämättä
saadaan nykyisä rakennuksia korjata ja ylläpitää. Alueella sijaitsevat
rakennukset suositellaan säilytettävän, eikä niitä saa purkaa ilman purkulupaa.
Aluetta ja rakennuksia koskevien toimenpiteiden tulee olla alueen
kulttuurihistoriallisesti arvokkaan luonteen säilyttäviä. Aluetta muuttavista
toimenpiteistä sekä rakennuksiin tehtävistä muutos- ja korjaustoimenpiteistä
on neuvoteltava museoviranomaisen kanssa ennen rakennus- tai
toimenpidelupaa koskevan päätöksen antamista. Rakennuspaikkoja ei
muodosteta erillisiksi tiloiksi.

KATTO
-Rakennusten tulee olla harjakattoisia, uudisrakennusten kattokaltevuuden
tulee olla 30°- 40°.
-Katemateriaalin tulee olla puuta, kolmiorimakatettua huopaa tai
mattapintaiseksi käsiteltyä konesaumattua peltiä tai tätä jäljittelevää profiili-
tai aaltopeltiä.
-Värisävynä on käytettävä tummia harmaan tai murretun punaisen/ruskean
sävyjä.
-Räystään pituus saa olla enintään 30 cm.
-Rakennuksella tulee olla yksi yhtenäinen ja suora pääharja.

MITTASUHTEET
-Rakennuksen rungon tulee olla suorakaiteen muotoinen.
-Rakennuksen harjakorkeus saa olla enintään 5,1 m.
-Rakennuksen ulkoseinän ja kattopinnan leikkauskohdan korkeus saa olla
enintään 3 m.

JULKISIVU
-Rakennuksen pääasiallinen julkisivumateriaali tulee olla puuta
-Julkisivuvärinä tulee käyttää punamultaa, okraa, siniharmaata tai
luonnollisesti harmaantuvaa puuta.
-Ikkuna- ja oviaukotuksen pinta-alan suhde seinäpinta-alaan saa olla
enintään 25%.
-Rakennuksen ei saa rakentaa ulokkeita, kuten kuisteja.

KORKEUSSUHDE JA TERASSIT
-Rakennuksen sokkelin korkeus saa olla enintään 30 cm.
-Terassin tulee olla maastonmuotoja myötäilevä.
-Kattamattomien terassien tulee olla pääsääntöisesti kaiteettomia.
-Katettu terassi voidaan toteuttaa sisäänvedettynä/rakennuksen runkoon
uurrettuna.
-Katettu terassi saa olla pinta-alaltaan enintään 25% rakennuksen
pinta-alasta.

YMPÄRISTÖ
-Rakennusten lähiympäristöä ei saa aidata tai erottaa rajaavilla
istutusvyöhykkeillä piha-alueiksi.
-Alueelle ei saa istuttaa.
-Alueen polkuja ei saa kattaa soraistamalla tai asfaltoimalla.

Fritidsbyggplatsens alla byggnader har en sammanlagd byggrätt på 35 m²
våningsyta. Högst 6 m² vy av den totala byggrätten får användas till en
förråds- eller ekonomibyggnad. Oberoende av den totala byggrätten får de
nuvarande byggnaderna repareras och underhållas. Det rekommenderas att
byggnaderna som finns på området ska bevaras och de får inte rivas utan
rivningslov. Åtgärder som berör området och byggnaderna ska vara sådana
att de bevarar områdets kulturhistoriskt värdefulla karaktär. Åtgärder som
ändrar området samt ändrings- och reparationsåtgärder i byggnaderna ska
diskuteras med museimyndigheten innan beslut om bygglov eller
åtgärdstillstånd ges. Byggplatserna görs inte till separata fastigheter.

TAK
-Byggnaderna ska ha sadeltak. Nybyggen ska ha en taklutning på 30-40°.
-Som täckmaterial används trä, takfilt med triangulära ribbor eller
mattbehandlad maskinfalsad plåt eller profilplåt eller korrugerad plåt som
efterliknar sådan.
-Som färgnyans används mörkgrått eller brutna röda/bruna nyanser.
-Takfotens längd får vara högst 30 cm.
-Byggnaden ska ha en enhetlig och rak huvudås.

PROPORTIONER
-Byggnadens stomme ska vara rektangulär.
-Höjden till byggnadernas takås får vara högst 5,1 m.
-Höjden till skärningspunkten mellan byggnadens yttervägg och takyta får
vara högst 3 m.

FASAD
-Byggnadens huvudsakliga fasadmaterial ska vara trä.
-Fasadens färg ska vara rödmyllefärg, ockra, blågrå eller naturligt grånande
trä.
-Fönster- och dörröppningarnas yta får utgöra högst 25 % av väggens yta.
-Byggnaden får inte ha utskjutande delar såsom farstukvistar.

HÖJDFÖRHÅLLANDEN OCH TERRASSER
-Byggnadens sockel får vara högst 30 cm hög.
-Terrassen ska följa terrängformerna.
-Terrasser utan tak ska i regel inte ha något räcke.
-En täckt terrass kan byggas som indragen i byggnadens stomme.
-En täckt terrass får ha en yta som är högst 25 % av byggnadens yta.

MILJÖ
-Byggnadernas näromgivning får inte inhägnas eller avskiljas till
gårdsområden med hjälp av avgränsande planteringszoner.
-Inga planteringar får göras på området.
-Områdets stigar får inte täckas med grus eller asfalt.

RK/s

Matkailua palvelevien rakennusten korttelialue.
Kvartersområde för byggnader som betjänar turism.

Alue on tarkoitettu matkailua ja virkistystä palvelevia ravintola- huolto- ja
talousrakennuksia sekä niitä tukevia palveluja varten. Ravintola-, huolto-
ja talousrakennukseen saa rakentaa katetun terassin, jonka pinta-ala on
enintään 30% rakennuksen pinta-alasta. Kattamatonta terassia voidaan
rakentaa ravintolarakennuksen yhteyteen.

Området är avsett för restaurang-, service- och ekonomibyggnader som
betjänar turism och rekreation samt service som stöder dessa funktioner.
Restaurang-, service- och ekonomibyggnaden får ha en täckt terrass
vars yta är högst 30 % av byggnadens yta. En terrass utan tak kan
byggas i anslutning till restaurangbyggnaden.

Matkailua palvelevien rakennusten korttelialue.
Kvartersområde för byggnader som betjänar turism.

Alue on tarkoitettu leiri- ja kurssikeskustoimintaa ja tapahtumien
järjestämistä palvelevia rakennuksia sekä niitä tukevia palveluja varten.
Rakennuksiin saa rakentaa katetun terassin, jonka pinta-ala on enintään
30% rakennuksen pinta-alasta. Alue tulee rakentumattomilta osin
säilyttää luonnontilaisena ja rakennusten tulee olla tyyliltään ja
väritykseltään ympäröivään maisemaan soveltuvia.

Området är avsett för byggnader som betjänar läger- och
kurscentrumverksamhet och evenemang samt service som stöder dessa
funktioner. Byggnaderna får ha en täckt terrass vars yta är högst 30 %
av byggnadens yta. Området ska på de obebyggda delarna bevaras i
naturtillstånd och byggnaderna ska i fråga om stil och färgsättning
passa in i det omgivande landskapet.

Matkailua palvelevien rakennusten korttelialue.
Kvartersområde för byggnader som betjänar turism.

Alue on tarkoitettu matkailua palvelevia yksittäisiä majoitus- ja
saunarakennuksia, matkailua ja virkistystä sekä niitä tukevia palveluja
varten. Rakennusten suurin sallittu kerrosala on 65 m².
Majoitusrakennukseen saa rakentaa katetun terassin, jonka pinta-ala on
enintään 30% rakennuksen pinta-alasta. Saunarakennukseen saa rakentaa
katetun terassin, joka on enintään 50% rakennuksen pinta-alasta.

Området är avsett för enskilda inkvarterings- och bastubyggnader som
betjänar turism och rekreation samt service som stöder dessa funktioner.
Byggnadernas största tillåtna våningsyta är 65 m². Inkvarteringsbyggnaden
får ha en täckt terrass vars yta är högst 30 % av byggnadens yta.
Bastubyggnaden får ha en täckt terrass, vars yta är högst 50 % av
byggnadens yta.

Merellisiin elinkeinoihin liittyvä kulttuurihistoriallinen alue.
Kulturhistoriskt område med anknytning till maritima näringar.

Lomarakennuspaikan kaikkien rakennusten yhteenlaskettu rakennusoikeus
on 35 k-m². Kokonaisrakennusoikeudesta voidaan käyttää enintään 6
k-m² yhteen varasto- tai talousrakennukseen. Aluetta ja rakennuksia
koskevien toimenpiteiden tulee olla alueen kulttuurihistoriallisesti arvokkaan
luonteen säilyttäviä. Rakennuspaikkoja ei muodosteta erillisiksi tiloiksi.
Kokonaisrakennusoikeuden estämättä saadaan nykyisä rakennuksia korjata
ja ylläpitää.

Fritidsbyggplatsens alla byggnader har en sammanlagd byggrätt på 35 m²
våningsyta. Högst 6 m² vy av den totala byggrätten får användas till en
förråds- eller ekonomibyggnad. Åtgärder som berör området och
byggnaderna ska vara sådana att de bevarar områdets kulturhistoriskt
värdefulla karaktär. Byggplatserna görs inte till separata fastigheter.
Oberoende av den totala byggrätten får de nuvarande byggnaderna
repareras och underhållas.

Merellisiin elinkeinoihin liittyvä kulttuurihistoriallinen alue.
Kulturhistoriskt område med anknytning till maritima näringar.

Aluetta ja rakennuksia koskevien toimenpiteiden tulee olla alueen
kulttuurihistoriallisesti arvokkaan luonteen säilyttäviä. Aluetta koskevista
toimenpiteistä on neuvoteltava museoviranomaisen kanssa. Rakennuksen
yhteyteen eikä tämän välittömään läheisyyteen saa rakentaa terassia.

Åtgärder som berör området och byggnaderna ska vara sådana att de
bevarar områdets kulturhistoriskt värdefulla karaktär. Åtgärder som rör
området ska diskuteras med museimyndigheterna. En terrass får inte byggas
i anslutning till byggnaden eller i dess omedelbara närhet.
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ASEMAKAAVAMERKINNÄT JA -MÄÄRÄYKSET:

Loma-asuntojen korttelialue.
Kvartersområde för fritidsbostäder.

Alueelle saa rakentaa kerrosalaltaan enintään 65 m² loma-asunnon, 20
m² saunan sekä muita varasto ja talousrakennuksia enintään 15 k-m².
Asuntorakennukseen saa rakentaa katetun terassin, jonka pinta-ala on
enintään 30% rakennuksen pinta-alasta. Saunarakennukseen saa rakentaa
katetun terassin, joka on enintään 50% rakennuksen pinta-alasta.
Kokonaisrakennusoikeuden estämättä saadaan nykyisiä rakennuksia korjata
ja ylläpitää.

På området får en fritidsbostad med högst 65 m² våningsyta, en 20 m²
bastu samt andra förråds- och ekonomibyggnader på högst 15 m² vy
byggas. Bostadsbyggnaden får ha en täckt terrass vars yta är högst 30
% av byggnadens yta. Bastubyggnaden får ha en täckt terrass, vars yta
är högst 50 % av byggnadens yta. Oberoende av den totala byggrätten
får de nuvarande byggnaderna repareras och underhållas.

Loma-asuntojen korttelialue.
Kvartersområde för fritidsbostäder.

Alueelle saa rakentaa kerrosalaltaan enintään 60 m² loma-asunnon, 15
m² saunan sekä muita varasto ja talousrakennuksia enintään 10 k-m².
Asuntorakennukseen saa rakentaa katetun terassin, jonka pinta-ala on
enintään 30% rakennuksen pinta-alasta. Saunarakennukseen saa rakentaa
katetun terassin, joka on enintään 50% rakennuksen pinta-alasta.

På området får en fritidsbostad med högst 60 m² våningsyta, en 15 m²
bastu samt andra förråds- och ekonomibyggnader på högst 10 m² vy
byggas. Bostadsbyggnaden får ha en täckt terrass vars yta är högst 30
% av byggnadens yta. Bastubyggnaden får ha en täckt terrass, vars yta
är högst 50 % av byggnadens yta.

Loma-asuntojen korttelialue.
Kvartersområde för fritidsbostäder.

Alueelle saa rakentaa kerrosalaltaan enintään 45 m² loma-asunnon sekä
20 m² saunan ja muita varasto ja talousrakennuksia enintään 15 k-m².
Asuntorakennukseen saa rakentaa katetun terassin, jonka pinta-ala on
enintään 30% rakennuksen pinta-alasta. Saunarakennukseen saa rakentaa
katetun terassin, joka on enintään 50% rakennuksen pinta-alasta.

På området får en fritidsbostad med högst 45 m² våningsyta samt en
20 m² bastu och andra förråds- och ekonomibyggnader på högst 15 m²
vy byggas. Bostadsbyggnaden får ha en täckt terrass vars yta är högst
30 % av byggnadens yta. Bastubyggnaden får ha en täckt terrass, vars
yta är högst 50 % av byggnadens yta.

Loma-asuntojen korttelialue.
Kvartersområde för fritidsbostäder.

Alueelle saa rakentaa kerrosalaltaan enintään 45 m² loma-asunnon, 20
m² vierasmajan, 15 m² saunan ja enintään 15 k-m² muita varasto ja
talousrakennuksia. Asuntorakennukseen saa rakentaa katetun terassin,
jonka pinta-ala on enintään 30% rakennuksen pinta-alasta.
Saunarakennukseen saa rakentaa katetun terassin, joka on enintään 50%
rakennuksen pinta-alasta.

På området får en fritidsbostad med högst 45 m² våningsyta, en 20 m²
gäststuga, en 15 m² bastu samt andra förråds- och ekonomibyggnader
på högst 15 m² vy byggas. Bostadsbyggnaden får ha en täckt terrass
vars yta är högst 30 % av byggnadens yta. Bastubyggnaden får ha en
täckt terrass, vars yta är högst 50 % av byggnadens yta.

Loma-asuntojen korttelialue.
Kvartersområde för fritidsbostäder.

Alueelle saa rakentaa kerrosalaltaan enintään 35 m² loma-asunnon sekä
15 m² saunan. Alue tulee rakentumattomilta osin säilyttää luonnontilaisena
ja rakennusten tulee olla tyyliltään ja väritykseltään ympäröivään
maisemaan soveltuvia. Asuntorakennukseen saa rakentaa katetun terassin,
jonka pinta-ala on enintään 30% rakennuksen pinta-alasta.
Saunarakennukseen saa rakentaa katetun terassin, joka on enintään 50%
rakennuksen pinta-alasta.

På området får en fritidsbostad med högst 35 m² våningsyta samt en 15
m² bastu byggas. Området ska på de obebyggda delarna bevaras i
naturtillstånd och byggnaderna ska i fråga om stil och färgsättning passa
in i det omgivande landskapet. Bostadsbyggnaden får ha en täckt terrass
vars yta är högst 30 % av byggnadens yta. Bastubyggnaden får ha en
täckt terrass, vars yta är högst 50 % av byggnadens yta.

DETALJPLANBETECKNINGAR OCH -BESTÄMMELSER:
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Merellisiin elinkeinoihin liittyvä kulttuurihistoriallisesti tärkeä alue.
Kulturhistoriskt värdefullt område med anknytning till maritima näringar.

Alueen osa, jolla sijaitsee muinaismuistolailla (295/1963) rauhoitettu kiinteä
muinaisjäännös. Alueen kaivaminen, peittäminen, muuttaminen,
vahingoittaminen ja muu siihen kajoaminen on muinaismuistolain nojalla
kielletty. Aluetta koskevista tai siihen liittyvistä suunnitelmista on pyydettävä
museoviranomaisen lausunto.

Områdesdel på vilken det finns en fast fornlämning som är fredad genom
lagen om fornminnen (295/1963). Det är med stöd av fornminneslagen
förbjudet att utgräva, överhölja, ändra, förstöra och på annat sätt rubba
området. För planer som rör området eller har anknytning till det ska
utlåtande av museimyndigheten begäras.

ASEMAKAAVAMÄÄRÄYKSET:

Kattamattomien terassien pinta-ala saa olla enintään 30% rakennuksen pinta-alasta.
RK-alueilla kattamattomien terassien pinta-ala saa olla 30% rakennuksen pinta-alasta, mutta
kuitenkin enintään 9m². Terassin katemateriaalin tulee olla luonnollisesti harmaantuvaa puuta
tai pintakäsiteltyä puuta, jossa tämän luonnollinen väri/sävy säilyy.

Alueelle rakennettavien rakennusten ja rakennelmien tulee väritykseltään ja materiaaleiltaan
soveltua ympäröivään maisemaan. Rakennuksia ei saa sijoittaa jalankulkureiteille.

Jätevesiä ei saa päästää vesistöön. Mikäli rakennetaan vesikäymälöitä, jätevedet tulee johtaa
umpikaivoon. Kompostikäymälä tai tiivispohjainen kuivakäymälä on rakennettava vähintään 20
metrin etäisyydelle keskiveden pinnan mukaisesta rantaviivasta, tulvavesirajan yläpuolelle.

Harmaiden vesien käsittely voidaan toteuttaa rakennuspaikkakohtaisesti teknisenä ratkaisuna.
Rakennusluvan hakemisen yhteydessä hakijan on esitettävä jätevesien käsittelyä koskeva
suunnitelma riittävine maaperä- ja korkeusasematietoineen.

RK/s korttelialueella vesikäymälät sallitaan ainoastaan yhteiskäyttöön tarkoitetuissa
huoltorakennuksissa.

Kaikki jätevedenkäsittelyyn liittyvät ratkaisut tulee lisäksi toteuttaa kaupungin
ympäristöviranomaisen hyväksymällä tavalla. Viranomaisella on lisäksi oikeus erityisin perustein
myöntää poikkeus tästä kaavamääräyksestä.

Alue kuuluu Keski-Pohjanmaan maakuntakaavassa puolustusvoimien eritysalueeksi (ER)
merkittyyn Vattajan ampuma- ja harjoitusalueeseen; Natura 2000 verkostoon kuuluvana tai
ehdotettuun alueeseen, harjujensuojeluohjelma-alueeseen sekä rantojensuojeluohjelma-alueeseen.

Ohtakarin saari on valtakunnallisesti merkittävä rakennettu kulttuuriympäristö (RKY) "Ohtakarin
kalastajayhdyskunta ja luotsiasema".

Alueella ei sallita lasitettuja terasseja.

Suojeltava rakennus.
Byggnad som ska skyddas.

Rakennukseen tehtävien korjaus- ja muutostöiden tulee olla sellaisia, että
rakennuksen ulkoasun kulttuurihistoriallinen arvo säilyy. Mikäli rakennuksessa
on aikaisemmin suoritettu rakentamistoimenpiteitä tämän tavoitteen
vastaisesti, on korjaus- ja muutostyöt tehtävä entistäen. Kyseisistä
toimenpiteistä on neuvoteltava museoviranomaisen kanssa ennen rakennus-
tai toimenpidelupaa koskevan päätöksen antamista.

Reparations- och ändringsarbeten i byggnaden ska vara sådana att
byggnadens utvändiga kulturhistoriska värde bevaras. Om det tidigare har
vidtagits byggåtgärder i byggnaden i strid med det här målet, ska
reparations- och ändringsarbeten vara inriktade på att återställa dem.
Sådana åtgärder ska diskuteras med museimyndigheten innan beslut om
bygglov eller åtgärdstillstånd ges.

DETALJPLANEBESTÄMMELSER:

På området tillåts inga inglasade terrasser.

Terrasser utan tak får ha en yta som är högst 30 % av byggnadens yta. På RK-områden får
terrasser utan tak högst uppgå till 30% av byggnadens yta, dock högst 9m². Terrassens
ytmaterial bör vara av naturligt gråaktigt trä eller ytbehandlat trä så att den naturliga
färgen/nyansen bibehålls.

Byggnader och konstruktioner som byggs på området ska i fråga om färg och material passa
in i det omgivande landskapet. Inga byggnader får placeras på lederna för gångtrafik.

Avloppsvatten får inte släppas ut i vattendraget. Om vattentoaletter byggs, ska avloppsvattnet
ledas till en sluten brunn. Komposttoalett eller tätbottnad torrtoalett ska byggas på minst 20
meters avstånd från strandlinjen enligt medelvattenstånd, ovanför översvämningsgränsen.

Behandlingen av gråvatten kan ske vid respektive byggplats genom en teknisk lösning. I
samband med ansökan om bygglov ska en plan för avloppsvattenbehandling med tillräcklig
information om jordmån och höjdförhållanden framläggas.

På RK/s-kvartersområdet tillåts vattentoaletter endast i servicebyggnader avsedda för
gemensamt bruk.

Alla åtgärder som berör avloppsvattenbehandling ska dessutom förverkligas på ett av stadens
miljömyndighet godkänt sätt. Myndigheten har dessutom rätt att på särskilda grunder bevilja
undantag från den här planbestämmelsen.

I landskapsplanen för Mellersta Österbotten hör området till Vattaja skjut- och övningsområde,
som är utmärkt som försvarsmaktens specialområde (ER); till ett område som ingår i eller
föreslås ingå i nätverket Natura 2000, till ett område som ingår i åsskyddsprogrammet samt
till ett område som ingår i strandskyddsprogrammet.

Ön Ohtakari är en byggd kulturmiljö av riksintresse (RKY) ”Ohtakari fiskarsamhälle och
lotsstation”.

ALUE, JONKA OSALTA RANTA-ASEMAKAAVAN MUUTOS JÄTETÄÄN VAHVISTAMATTA.
OMRÅDE, FÖR VARS DEL ÄNDRING AV STRANDDETALJPLAN
LÄMNAS UTAN FASTSTÄLLELSE.

ALUE, JONKA OSALTA RANTA-ASEMAKAAVAN MUUTOS JÄTETÄÄN VAHVISTAMATTA,
VIRHEEN KORJAAMINEN HALLINTOLAIN 50 §:N TARKOITTAMALLA TAVALLA.
OMRÅDE, FÖR VARS DEL ÄNDRING AV STRANDDETALJPLAN
LÄMNAS UTAN FASTSTÄLLELSE, RÄTTELSE AV SAKFEL PÅ SÄTT SOM AVSES I
FÖRVALTNINGSLAG 50 §.
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Retkeily- ja ulkoilualue.
Frilufts- och strövområde.

Alueelle voidaan sijoittaa ulkoilupolkuja ja -teitä sekä alueen ulkoilukäyttöä
palvelevia yksittäisiä rakennelmia. Alue on luonnonympäristöltään
monimuotoinen ja sen arvot perustuvat maankohoamisrannikon
geomorfologisiin ja typologisiin piirteisiin sekä kalastaja- ja laidunkulttuurin
ominaispiirteisiin. Alueelle tehtävien toimenpiteiden ja rakennelmien tulee
sopeutua sen arvokkaaseen luonteeseen. Kaavaselostuksen liitteenä oleva
luonnon- ja maisemanhoitosuunnitelma tukee alueen luonteen säilymistä
ja tulee huomioida alueen maankäytössä.

På området kan friluftsstigar och -vägar samt enskilda konstruktioner
som betjänar friluftslivet placeras. Området har mångsidig naturmiljö och
dess värden bygger på landhöjningskustens geomorfologiska och
typologiska särdrag samt fiske- och beteskulturens särdrag. Åtgärder och
konstruktioner på området ska anpassas till områdets värdefulla karaktär.
Planen för natur- och landskapsvård i planbeskrivningens bilaga stöder
ett bevarande av områdets natur och ska beaktas i markanvändningen på
området.

Rakennusala, jolle saa sijoittaa kerrosalaltaan enintään 100 m² suuruisen
leiri- ja kurssikeskustoimintaa ja tapahtumien järjestämistä palvelevan
rakennuksen. Alue tulee rakentumattomilta osin säilyttää luonnontilaisena
ja rakennuksen tulee olla tyyliltään ja väritykseltään ympäröivään
maisemaan soveltuva.

Byggnadsyta där en byggnad på högst 100 m² våningsyta för läger- och
kurscentrumverksamhet och evenemang får placeras. Området ska på de
obebyggda delarna bevaras i naturtillstånd och byggnaden ska i fråga om
stil och färgsättning passa in i det omgivande landskapet.

Satama-alue.
Hamnområde.

Venesatama/venevalkama, jolla ympäristö säilytetään.
Båthamn/småbåtsplats vars miljö ska bevaras.

Aluetta ja rakennuksia koskevien toimenpiteiden tulee olla alueen
kulttuurihistoriallisesti arvokkaan merellisiin elinkeinoihin liittyvän luonteen
säilyttäviä. Aluetta muuttavista toimenpiteistä sekä rakennuksiin tehtävistä
muutos- ja korjaustoimenpiteistä on neuvoteltava museoviranomaisen
kanssa ennen rakennus- tai toimenpidelupaa koskevan päätöksen
antamista.

Åtgärder som berör området och byggnaderna ska vara sådana att de
bevarar områdets kulturhistoriskt värdefulla karaktär med anknytning till
maritima näringar. Åtgärder som ändrar området samt ändrings- och
reparationsåtgärder i byggnaderna ska diskuteras med museimyndigheten
innan beslut om bygglov eller åtgärdstillstånd ges.

Rakennusala, jolle saa sijoittaa yksittäisiä majoitusrakennuksia sekä niitä
tukevia huolto- ja varastorakennuksia. Rakennusalan rakennusoikeus on 640
k-m². Alueelle saa rakentaa kerrosalaltaan enintään 35 m² suuruisia
yksittäisiä majoitusrakennuksia, yhden kerrosalaltaan enintään 40 m²
suuruisen yksittäisen majoitusrakennuksen, enintään 100 m²
huoltorakennuksen, enintään 60 m² saunan sekä enintään 15 m² varasto-
ja talousrakennuksia.

Byggnadsyta på vilken enskilda inkvarteringsbyggnader samt service- och
förrådsbyggnader som stöder dem kan placeras. Byggnadsytans byggrätt är
640 m². På området får byggas enskilda inkvarteringsbyggnader med en
våningsyta på högst 35 m², en enskild inkvarteringsbyggnad med högst 40
m² våningsyta, en servicebyggnad på högst 100 m², en bastu på högst 60
m² samt förråds- och ekonomibyggnader på högst 15 m².

Merenkulkuun liittyvää arvokasta rakennelmaa varten varattu alueen osa.
Ympäristöä muuttavat toimenpiteet tulee sopeuttaa ympäristön
ominaispiirteisiin. Aluetta koskevista toimenpiteistä on neuvoteltava
museoviranomaisen kanssa.

Områdesdel reserverad för en värdefull konstruktion med anknytning till
sjöfart. Åtgärder som ändrar miljön ska anpassas till miljöns särdrag.
Åtgärder som rör området ska diskuteras med museimyndigheterna.

3m kaava-alueen ulkopuolella oleva viiva
Linje 3 m utanför planområdets gräns.

Korttelin, korttelinosan ja alueen raja.
Kvarters-, kvartersdels- och områdesgräns.

Osa-alueen raja.
Gräns för delområde.

Ohjeellinen tontin raja.
Riktgivande tomtgräns.

Korttelin numero.
Kvartersnummer.

Roomalainen numero osoittaa rakennusten, rakennuksen tai sen osan
suurimman sallitun kerrosluvun.

En romersk siffra anger största tillåtna antal våningar i byggnaderna, i
byggnaden eller i en del av den.

Murtoluku roomalaisen numeron jäljessä osoittaa, kuinka suuren osan
rakennuksen suurimman kerroksen alasta ullakon tasalla saa käyttää
kerrosalaan laskettavaksi tilaksi.

Ett bråktal efter en romersk siffra anger hur stor del av ytan i
byggnadens största våning som får användas i vindsplanet för utrymme
som inräknas i våningsytan.

Rakennusoikeus kerrosalaneliömetreinä.
Byggrätt i kvadratmeter våningsyta.

Merkintä osoittaa lomarakennuspaikkojen suurimman sallitus lukumäärän.
Beteckningen anger största tillåtna antal fritidsbyggplatser.

Lisämääre rakennusoikeuden jäljessä osoittaa kuinka suuren kerrosalan
rakennusalalle saa enintään rakentaa varasto- tai talousrakennuksia.

Tillägget efter byggrätten anger högst hur stor våningsyta med förråds-
eller ekonomibyggnader som får byggas på byggnadsytan.

Lisämääre rakennusoikeuden jäljessä osoittaa kuinka suuren saunan
kerrosalan rakennusalalle saa rakentaa.

Tillägget efter byggrätten anger hur stor våningsyta en bastu på
byggnadsytan får ha.

Rakennusala.
Byggnadsyta.

Rakennusala, jolle saa sijoittaa sauna- ja huoltorakennuksia. Rakennusalan
rakennusoikeus on 60 k-m². Alueelle saa rakentaa kaksi kerrosalaltaan
enintään 30 k-m² suuruista sauna- ja huoltorakennusta.

Byggnadsyta där bastu- och servicebyggnader får placeras. Byggnadsytans
byggnadsrätt är 60 v-m². På området får två bastu- och servicebyggnader
med högst 30 v-m² byggas.

Rakennusala, jolle saa sijoittaa saunan.
Byggnadsyta där en bastu får placeras.

Yleistä pysäköintiä varten varattava alueen osa.
Alueen pinta-alasta enintään 60% voidaan varata lyhytaikaista leiriytymistä
ja sitä palvelevia rakenteita varten. Leirintää palvelevat rakenteet tulee
totuttaa sitä koskevien säädösten ja ohjeiden mukaisesti.
Pysäköintialueiden yhteyteen voidaan sijoittaa matkailua ja alueen
kulttuurihistoriallisia arvoja tukevia enintään 20 m² kokoisia yksittäisiä
rakennuksia/rakennelmia. Eri alueet on erotettava toisistaan istutus- tai
viheralueilla. Aluetta ei saa käyttää ympäristöä/maisemaa rumentavaan
varastoimiseen.

Områdesdel som ska reserveras för allmän parkering.
Av områdets areal kan högst 60 % reserveras för kortvarig camping och
konstruktioner för detta. Konstruktioner som betjänar camping ska
anläggas enligt de bestämmelser och anvisningar som finns för detta. I
anslutning till parkeringsområdena kan enskilda byggnader/konstruktioner
som stöder turism och områdets kulturhistoriska värden och är högst 20
m² stora placeras. Olika områden ska avskiljas från varandra med hjälp
av planteringar eller grönområden. Området får inte användas för lagring
som förfular miljön/landskapet.

Sähkömuuntamoa ja antennimastoa varten varattu alueen osa.
Områdesdel reserverad för eltransformator och antennmast.

Istutettava alueen osa.
Områdesdel som ska planteras.

Ulkoilureitti.
Friluftsled.

Ajoyhteys.
Körförbindelse.
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RANTA-ASEMAKAAVAN MUUTOS

JUKKA SILVOLA STINA KARHUNMAA

KAAVALUONNOS / PLANUTKAST 22.10.2018

Ranta-asemakaavan muutos koskee Ohtakarin saarta ja sen korttelialueita
sekä niihin liittyviä virkistys, paikoitus ja satama-alueita.
Ranta-asemakaavan muutoksella muodostuvat korttelit 1-14 sekä niihin
liittyvä retkeily- ja ulkoilualue, satama-alue sekä venevalkama.

Ändringen av stranddetaljplanen gäller ön Ohtakari och dess kvartersområden
samt därtill hörande rekreations-, parkerings- och hamnområden.
Genom ändringen av stranddetaljplanen uppkommer kvarter 1-14 samt därtill
anslutna frilufts- och strövområde, hamnområde samt småbåtsplats.

MITTAKAAVA/SKALA 12000

KAAVAEHDOTUS / PLANFÖRSLAG 25.2.2020
TEKNISET MUUTOKSET / TEKNISKA ÄNDRINGAR 7.10.2020

ÄNDRING AV STRANDDETALJPLAN

KUULUTUS / KUNGÖRELSE 2.2.2022
Kaava on saanut lainvoiman lukuunottamatta korttelin 1 kahdeksaa uutta ra-
lomarakennuspaikkaa, korttelin 5 kahta uutta ra -lomarakennuspaikkaa,
korttelia 14 sekä korttelin 3 yleiseen pysäköintiin osoitettua p-1 aluetta.
Planen har vunnit laga kraft förutom med undantag av åtta nya
ra-byggplatser för fritidsbostäder i kvarter 1, två nya ra-byggplatser för
fritidsbostäder i kvarter 5, kvarter 14 samt p-1-området som anvisats för
allmän parkering i kvarter 3.

MUUTOS VAHVISTUMISRAJAAN /
ÄNDRING AV GRÄNS FASTSTÄLLELSE

Kaupunginhallitus / Stadsstyrelsen 27.9.2021 §445
HYVÄKSYMINEN VSTO / FULLMÄKTIGES GODKÄNNANDE 15.2.2021 § 3
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Ranta-asemakaavan muutoksella muodostuvat korttelit 1-14 sekä niihin
liittyvä retkeily- ja ulkoilualue, satama-alue sekä venevalkama.

Ändringen av stranddetaljplanen gäller ön Ohtakari och dess kvartersområden
samt därtill hörande rekreations-, parkerings- och hamnområden.
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Kaava on saanut lainvoiman lukuunottamatta korttelin 1 kahdeksaa uutta ra-
lomarakennuspaikkaa, korttelin 5 kahta uutta ra -lomarakennuspaikkaa,
korttelia 14 sekä korttelin 3 yleiseen pysäköintiin osoitettua p-1 aluetta.
Planen har vunnit laga kraft förutom med undantag av åtta nya
ra-byggplatser för fritidsbostäder i kvarter 1, två nya ra-byggplatser för
fritidsbostäder i kvarter 5, kvarter 14 samt p-1-området som anvisats för
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